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video dabing
Niekedy v druhej polovici osemdesiatych rokov sme začali s ozvučovaním filmov s náboženskou tematikou. Prvý z nich 

nám priniesol piarista Ján Žákovic, neskôr sme ich mali z koordinačných stretnutí v Banskej Bystrici, ktoré boli u Miša Kubáňa. 
Na stretnutiach sa koordinovala práca viacerých skupín, ktoré sa zaoberali ozvučovaním filmov na videokazetách. Viedol ich 
Gabo Králik z Bratislavy.

Prvým filmom, ktorý sme chceli sprístupniť čo najširšiemu okoliu, bol oskarový  Becket  s Richardom Burtonom a Peterom 
O´Toolom v hlavných úlohách. V našej  televízii  sme si také filmy nemohli pozrieť, a tak bolo pre nás veľkou vzácnosťou, že 
sme ich  mohli vidieť na videu. Filmy sa nahrávali z rakúskeho  televízneho vysielania  s nemeckým dabingom.  Lenže – 
nevedeli sme po nemecky, aspoň nie dobre a nie všetci. A tak sme požiadali Milana Sopkuliaka, ktorý študoval v Nemecku, aby 
nám to synchrónne prekladal. Snažil sa, ale rozprával oveľa pomalšie ako postavy vo filme a okrem toho nemohol  prekladať 
každému, komu by sme film chceli požičať.

Urobili sme teda zvukovú nahrávku nemeckého dabingu a Milan potom doma postupne preklad nahrával na audiokazetu. 
Najprv sme sa pokúšali audio nahrávku synchronizovať s obrazom – púšťali sme teda video a zároveň kazetový magnetofón s 
audio nahrávkou. Rozdiel v rytme reči  prekladateľa a hercov  však spôsoboval veľký posun, a tak sme museli každú chvíľu 
pásky zastavovať, čo poškodzovalo obe nahrávky. Zároveň sme museli mať medzi sebou niekoho, kto ovládal nemčinu aspoň 
natoľko, že tento posun dokázal nanovo zosynchronizovať. Aby sme zlepšili kvalitu pozerania filmu, rozhodli sme sa prepísať 
preložený text zo zvukovej nahrávky, upraviť ho a nanovo načítať -  spočiatku znovu na  audiokazetu. Neskôr sa ukázalo, že 
nahrávka sa dá  vložiť aj priamo do druhej stopy videokazety. Takto sme po večeroch za Milanovej asistencie zhrávali 
slovenský preklad s videom.  Na túto prácu boli zakúpené videorekordéry, na ktorých sa celé nahrávky kompletizovali a 
kopírovali.  Do prípravy  ozvučovania filmov sa zapojilo viacero ľudí. Okrem Milana viaceré preklady z nemčiny robila a na 
audio kazety nahrávala Kristína  Gyulajová, prepisovala ich Eva Malatincová,  technicky nahrávky zabezpečoval Stano Trojčák 
a texty načítala Mária Hricová. Nebolo naším cieľom urobiť klasický slovenský dabing. Skôr sme robili to, čo by sa dalo nazvať  
zvukovými titulkami. 

Takto sme ozvučili filmy: 

· Becket (1964) –s Richardom Burtonom a Petrom O´Toolom. 148 minút         

· Desať prikázaní  - Ten commandments (1956) – s Charltonom Hestonom a Yulom Brynnenom.  208 minút

· Rúcho (1953) – s Richardom Burtonom. 135 minút

· Demetrius a gladiátori (1954)– s Victorom Maturom. 101 minút

· Jana z Arku (1948) –  s Ingrid Bergmanovou. 145 minút

· Joni (1979) – 135 minút

· Damian de Veuster

· Marcelino chlieb a víno (1955) –151 minút

Tieto nahrávky sa potom kopírovali a aj s videoprehrávačmi požičiavali do rodín. Keďže v tom čase nebol každý televízor 
kompatibilný s videoprehrávačom, spočiatku sa spolu s videoprehrávačom požičiaval aj jeden farebný televízor a na 
pozeranie filmov sa často stretávalo niekoľko rodín  a spoločenstiev. 
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